
Nunca o ceo estivera tan arriba.
As coxas da miña nai
chovían sobre os apuntamentos de Farmacia.
Domingo no hospital: unha bacteria de silencio.
Unha especie de rosa ácido pavimentaba os seus pasos.
Dous corpos repletos de futuro, un relato, sorrisos certos
e un puntiño desa textura doce e crocante da inconsciencia.
Eu cheguei montada nun tren de veados amarelos.
Os meus pais traducíronme das súas ganas de fundar algo.
Os tres eramos de nube, aínda non tiñamos peso.
O que fixera o verán, agora facíano eles.
Se as azaleas dicían que si, a brisa respondíalles  
                                                            que para adiante.
Ata os pasos rumbo ao abismo apuntan sempre de fronte.
Cada día da primavera
é un acto irreversible.
Estamos xuntos nesta gramática
como está abril nesta tarde.

Nunca el cielo había estado tan arriba.
Los muslos de mi madre
llovían sobre los apuntes de Farmacia.
Domingo en el hospital: una bacteria de silencio.
Una especie de rosa ácido pavimentaba sus pasos.
Dos cuerpos llenos de futuro, un relato, sonrisas ciertas
y una pizca de esa textura dulce y crujiente de la inconsciencia.
Llegué montada en un tren de venados amarillos.
Mis padres me tradujeron de sus ganas de fundar algo.
Los tres éramos de nube, aún no teníamos peso.
Empezaban a hacer ellos lo que siempre hacía el verano.
Si las azaleas decían sí, la brisa respondía adelante.
Hasta los pasos hacia el abismo apuntan siempre de frente.
Cada día de la primavera
es un acto irreversible.
Estamos juntos en esta gramática
como está abril en esta tarde.
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